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VAK 811°111

MNOHATIMHUNA KOMIIOHEHT KOHIEITY MAN
Y CYUYACHI AHIUIIMCBKIN MOBI

l'anna [ranrper

Hayionanvruii nicomexniunuil ynieepcumem Yrkpainu,
eyn. I'enepana Yynpunxu 103, m. Jlveie, 79057

[IpoanamnizoBaHO 0COOIMBOCTI JTIHTBICTUYHOI PENPE3CHTALlI] KOHIIETITY man Ha ITi/ICTaBi
CIIOBHHKOBHX CTaTel 1 (pa3eoqoriyHuX OJMHUIL CydyacHO! aHrIiiicbkoi MoBH. [IoHATTS
KOHLIETIT PO3IVISTHYTO SIK OJJMHUIIIO JIFOACHKOT CBiIOMOCTI. BuaineHo saepHi, HeHTpalibHi Ta
nepudepiitHi 3Ha4CHHS KOHIENTY Man y Mekax HOoro MOHSATIHHOT CKI1aJJ0BOT.

Knrouoei cnosa: KOTHITHBHA JIIHI'BICTHKA, KOHIIENT, KOHLENT man, Gppa3eosioriuti ou-
HHII.

KorniTvBHA JTIHIBICTHKA OTIEPYE OMUHUIISIMA MUCIICHHS, K1 JAFOTh Pi3HY 1H(POPMAIIito
PO TPEJIMETH YU SIBHIIA 1 MOXKYTh IIOBHICTIO 200 YaCTKOBO peatizyBarucs B MOBi. J{yis mo-
3HAYCHHS [IUX OIMHUIIb ICHY€ TepMiH KoHIenT. OCTaHHIM YacoM Iie TOHATTS JOCHTh aKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTh CIICIIaiCTH HE JIMIIE B Taly3i JIHIBICTHKH, a i IHIINX CYMDKHUX HayK,
OCKIJTBKH BOHO € MDKIUCIUIUTIHApHUM. 3a Bu3HaueHHsM C. BopkadyoBa, KoHIleNT Tpeda
BBa)KAaTH “TIapPaCOJIBbKOBUM’, OCKIIBKHU BiH “NOKPHUBAE’ Taly3i JEKIIbKOX HAYKOBUX HAIPSAMiB:
eIl 32 BCE KOTHITHBHOI IICUXOJIOTIi Ta KOTHITHBHOI JITHTBICTHKH, 5IKi 3aiIMaIOThCs TpooIte-
MaMK MUCJICHHS Ta IMi3HaHHA [2, ¢. 8].

KorniTrBHA JIHIBICTHKA PO3NIISAIAE€ KOHIICTIT SIK OJMHUITIO OTIEPATUBHOI CBigoMocCTi. B
KOHIIENTaX 3aKJIaJICHUH KITFOU JI0 PO3YMIHHS KOXKHOT KyNbTypH. [ToBepHEeHHsT HayKkoBO1 apa-
JIUTMH JTO aHTPOTIOIEHTPU3MY 3YMOBHIIO aKTYaJIbHICTh TOCIIKEHHS TaKMX 0a30BUX KOHIIETI-
TiB, SIK YOJIOBIK 1 JKiHKa, sIKi B paMKaX KOTHITUBHOTO HAaNpsIMy PO3IVISAAI0TE SIK KYJIbTYPHUN
(denomeH. Mu 30cepeiuMOcs Ha OIMHICI KOHIICTITY man, SKHi YBa)KaIOTh OJHUM 3 OCHOBHHX
KYJBTYPHHUX KOHIICTITIB Oy/Tb-s1KOi Harlii. Hama Meta — ormuic JIeKCHIHOT pernpe3eHTallii KOHIIeT-
Ty man y Mexax IMOHSATIHHOT CKIIaJ0Boi Ta y (ppa3eooriuHuX OJMHHUIAX aHTIIIHCHKOI MOBH.

JIiHrBOKOTHITHBHI JOCIIKEHHS MAOTh Ha METI 3’ ICYBaTH 3aKOHOMIPHICTh (POpMyBaHHS
KOHIIENTIB SIK MEHTAIIbHUX yTBOpeHb. BuOynyBaTn KOHIENT Yepe3 HOro MOBHE BUPaKEHHS
MOXKHA 3a JIOTIOMOTOI0 aHaIi3y CEMaHTUYHUX 3Ha4€Hb MOBHUX OJIUHMIIb, 110 00’ €KTUBI3YIOTh
KOHLIEHT.

CeMaHTHKO-KOTHITHBHHH ITiIX1]] Y JIIHTBOKOTHITUBHUX JTOCITI/PKEHHSIX YiTKO 3aCBIUYE,
10 NIUISX TOCIIKEHHS “BiJl CEMaHTHKK OMHHIIL MOBH JIO KOHIIETITY € HAWOUTBIIT HATIHHUM,
1 aHaJTi3 MOBHHUX 3aC001B J1a€ 3MOT'y HAUTIPOCTIIINM Ta HAJIIHWHIM CIIOCOOOM BUSIBUTH O3HAKH
KOHIIENTY 1 3MOJIEIOBATH KOHIENT [5, ¢. 10].

3 naBHIX-aBeH MpoOIeMy CIIJIKYBaHHS YOJIOBIKA Ta )KIHKU BUPIIIYBaIH 32 JOIOMOTO0
HalllOHAJILHUX TPaJULil, BUXOBaHHS, PENIriiiHUX IePEKOHAHb, OCKIJIbKU CaMe B CIIIJIKYBaHHI
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JIIOJTUHA ITOBHICTIO Pealli3y€eThCs sIK 0COOUCTICTS 1 K MPEICTABHUK JIFONICHKOTO BUY. Jlomarii-
Hill 3aTUIIOK Ta BUXOBaHHA JiTel Oynu 000B’I3KaMH 5KIHKH, TOJ SIK YOJIOBIK MaB 3100yBaTi
DKy ans ciM’i Ha KOKeH JieHb. Ta MUHYIM CTOMITTS, 1 Bce 3MiHWIOCh. ChOTOMIHI JKiHKA HE
00Mexye CBOIO JiSUIbHICTB JIMIIE POAMHOIO. Y MparHeHHi 3100yTH Kap’€py HayKOBIISI YU
KepiBHMKA JKIHKa HE TTOCTYMAETHCS YOJIOBIKOBI. | TOMY peakilist Ha TaKy CUTYaIli0 Cy4acHOTO
MpeICTaBHUKA CHIIBHOI CTaTi HE 3aBXK U MO3UTHBHA. AJKE IIPHPOAOIO BIAIITOBAHO TaK, 10
TiJIO 1 TICKXiKa caMe YOJIOBiKa HaJallTOBaH1 Ha 3aXOIUICHHS ITPOCTOPY, Ha pealtizallito HOBUX
i7ei, Ha YCBITOMJICHHS ITPU3HAYCHHS JIFOJMHH y I[bOMY BCECBITi. XapakTepHUMHU aTpulyTa-
MU XIHKHM BBR)XAIOTh HAMipHY 0aJIaKydiCTh, M’ SKICTb, SIKi € HETIPUITYCTUMI JJIS1 YOJIOBIKa.

JJ1s1 MOJICITIOBAHHS KOHIIETITY Man MU THOCITyTOBYBATUMEMOCS MTOHATTSAM ITOJIBOBOi MO-
JIeITi KOHLIETITY, IETaIbHUHN OIIHC SIKOT BKITFOYAE PO, IIEHTP Ta nepudepiro kormenty. Onu-
CYIOUH TTOJILOBY CTPYKTYPY KOHIIENTY, 1€ SIAPO CTAHOBJIATH KOTHITUBHI O3HAKH, IPE/ICTABICHI
Y CIIOBHUKOBUX JIeiHIIIAX, a Iepru(epiro — KOHTEKCTyallbHI perpe3eHTallii MOHATTS, MOKHA
CKa3aTy, 110 B MEXaxX CEMaHTHYHOTO IOJISI TOCIiIKYBAHOTO KOHIICTITY iCHY€ BEJIMKA Killb-
KiCTh 3HAYEHb Pi3HOTO IIaHy. 3i0paBIIM Ta MPOAHAIi3yBABIIH JEKCUYHI 3HAYCHHS CI0Ba
man Ha TiJICTaBi CIIOBHUKOBUX BU3HAYCHb, MO)KHA BHSBUTH TaKi SICPHI 3HAYCHHS B MEKax
MOHATIHHOT CKJIAIOBOT 33/TAHOTO KOHIICTITY.

1. Jlromuna, iHAMBIyaIbHICTh, 0c00a He3aIekKHO Bif cTati yu BiKy (in individual human
being, a person (formerly explicitly irrespective of sex or age): e.g. A man could get killed
there. Lle 3Ha4eHHS OTpUMYE perpe3eHTAaIli 0 Yepe3 Taki MOBHI 3aco0u: human being, human,
being, mortal, person, individual, one, personage.

2. lopocina ocoba 4osoBiuoi cTari, Ha BIIMIHY BiJI )KIHKH, XJIOMIIS u¥ 000X (an adult male
person, as opposite to a woman or boy or both): e.g. Several man will be needed to dig up the
old tree stump in the backyard. JIekcuuHi penpe3eHTaHTH IIbOTO 3HAYCHHS, TaKi K man, male,
gentleman, € iMEHHUKaMH JJIsl TIO3HAUEHHSI JJOPOCIHMX 0OCi0, sKi O10JIOTIYHO € YOIOBIKaMHU
1 (hismuHO 37aTHI 3a4aTH, e He HAPOIUTH IUTHHY. Jlekcema male BimoOpakae (isudHi uu
CeKCyallbHI XapaKTepPUCTUKU YOJIOBIKa, Il MOYKHA TAKOXK BHKOPHCTOBYBATH JUIS MIO3HAYCHHS
TBapuH 1 pociuH: €.g. A male in his prime. Y HayKoBOMY 1 CTaTUCTHYHOMY B)KMBaHHI male €
HEWTpaJTbHIM KOHTPaKTUBHUM TEPMIHOM JI0 Jiekcemu female: e.g. Among birds, the male is often
more colorful than the female. 3naueHHs male mepenarOTh TAKUIMA MOBHUMH 3aco0amu: male
person, man, gentleman, old man, young man, he, him, himself, Adam. Jlekcema gentleman,
SIKY KOJINCh BHKOPHCTOBYBAJIH JIJ1sl TO3HAYECHHS YOJIOBIKIB JIMIIIE BUCOKOTO COLIAILHOTO CTaTy-
CY, CbOTO/IHI ITO3HAYA€ BBIWIMBOTO YH JIFOO SI3HOTO HoMNoBiKa: €.g. to behave like a gentleman.
CroBo gentleman y>xuBaroTh TaKOX sIK BBIWIUBY (popmy BiaHomenHs (e.g. This gentleman is
waiting for a table) uu popmy 3Bepranus (y MHOXHHI) (.g. Are we ready to begin, gentlemen).

3. JIBoHOTHWI mpuMar ccapelb (JIFOJMHA PO3yMHA), SKHH aHATOMIYHO CIIOPIAHCHUH 3
BEJIMKUMH MaBIIaMH, TIPOTE BUPI3HAETHCS 3HATHIM PO3BUTKOM MO3KY 3 PIBHOIIHHOIO CIIPO-
MOXKHICTIO JIO 4iTKOI MOBH, a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS Ta 3alTUCYBaHHS 1HPOPMAIii CHCTEMOO
CHUMBOJIIB 1 € €JMHUM KUBUM MPEJCTABHUKOM POAMHU romiHiziB (a bipedal primate mammal
(Homo Sapiens)).

4. Unen moncekoi pacu (a member of the human race): e.g. every man has a responsibil-
ity to safeguard the planet.

5. ¥Yci nromy, y TiM 9HCITi 0COOH YOIIOBIYOi 1 kiHOUO] cTari (all human beings, including
both males and females).
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6. Jlroncwkuit pin um Bux (the human race or species): e.g. Man is always coming up
with new advances in science and technology. Lle 3HaueHHS penpe3eHTOBaHEe IIe TAKUMHU
nexcemamu, gk humankind, mankind, humanity, the human race, the human species, human
beings, humans, people, generations of man, peoples of the earth, Homo sapiens, hominid,
earthling, the world, the world population, folk.

Ha mizncTaBi TeMaTndHO CXOXKHMX 3HAYEHBb IIEHTP KOHIICTITY Man MO)KHA 3MOJIETIOBATH
TAKUMH OCHOBHUMH MiKPOTIOJISIMH.

1. Yom0BiK, 1110 HAJEXKUTH J0 TIEBHOI KaTeropii: a) 3a HapomkeHHAM (by birth): a British-
man; 6) 3a mpoxkuBanusaM (by residence): a Yorkshireman; B) 3a HanioHabpHicTIO (by nation-
ality): a Frenchman; r) 3a unencrsom (by membership): a councilman, a congressman; ) 3a
npodeciero (by occupation): salesman; €) 3a iHTepecamu 1 Briogobanusamu (by interests and
preferences): an outdoor man, a sporting man, a betting man, a drinking man; €) 3a 0CBiTO
(by education): BUITyCKHUK YH CTYJICHT KOJIS/KY UM yHiBepcuTeTy (an alumnus of or student
at a college or university):e.g. a Bowdoin man.

2. BinHocuHH 3 0c06aMu MPOTMIIEKHOT CTATI: a) YONOBIK UM MApTHEP YOJIOBIUOT CTaTi B
noapyxoki (husband, the male partner in a marriage): e.g. I now pronounce you man and wife;
0) KOXaHeIlb Y1 POMAaHTHYHUI MapTHEp YoiioBivoi craTi (lover, a male romantic companion):
e.g. I’'m going to see my man again tonight. [{e 3HaYeHHS penpe3eHTYOTh Yepe3 Taki MOBHI
omuHMI, K boyfriend, boy, sweetheart, engaged man, fiancé, bridegroom, groom, beau,
escort, partner, lover, Adonis, lover boy, toy boy, sugar daddy.

3. CouianbpHUM CTATyC: a) AOPOCIU CIY>KHUK YOJIOBIUOi CcTaTi; pOOITHHK, IO MPHU-
XOIUTh BUKOHYBaTH po6oTH 1o gomy (in adult male servant, a worker, a man who comes to
your house to do a job: e.g. a gas man; the man’s coming to repair the TV today; 6) podiTHIK
YU MpeJCTaBHUK KoMNaHii abo opraHizaiii (a worker or representative of a company or
organization): e.g. America’s man at the United Nations; B) poGoua cwiia, Ha BiIMiHY BiJ
poGotonabist un kepiBHUITBA (the working force as distinguished from the employer and
usually the management). Lle 3HaueHHS 3aBXIU BXXHMBAIOTh Y MHOXHHI; T) deonaabHUi
CIIy’>)KHUK, Tijuierna oco0a (a feudal tenant (vassal)); 1) psaoBuii coniat, MOPSIK Y1 pOOITHHK
YOJIOBIYOi CTaTI, IO MiIKOPSETHCS HaKazaM 0coOu, BHIOI 3a paHroMm (a soldier, sailor or
male worker who obeys the instructions of a person of higher rank): e.g. The officer refused
to let his men take part in the operation; e) mimiiisi, 3ariH 3aKOHOCJIYKOOBIIiB (police, a
body of officers of the law): e.g. The crowd of onlookers quickly scattered when the man
arrived on the scene; €) oco0a, sika MO)Ke BUKOHATH YU SIKY OOpau JIsl BAKOHAHHS TIEBHUX
BuMmor (the individual who can fulfill or who has been chosen to fulfill one’s requirements):
e.g. she’s your man. e Mikpormose penpe3eHTOBaHe B MOBi TAKHMH JIEKCeMaMu: workman,
worker, labourer, helper, hand, valet, manservant, gentleman’s gentleman, batman, attender,
retainer, page, footman, flunkey.

4. YonoBik y cimeitHOMY koii. Ha TekcH9HOMY piBHi Lie 3Ha9€HH KOHLIETITY man repe-
JIAI0Th TAKUMH MOBHUMH OJUHHMIISAMH, ik husband, father, grandfather, widower, bachelor,
family man, married man, spouse, live-in lover, househusband, man about the house, patri-
arch, paterfamilias, paternity, fatherhood, son, brother, uncle, nephew, godfather, godson,
grandson, daddy, dad, pop, pater.

5. CubHa, XopoOpa ocoba (strong, brave person): e.g. Come on, now — be a man!

L1i MikpoTOJIsl HE € CTPOTO OPraHi3oBaHi i MOXKYTh KOHTAKTYBATH SIK Mk c00010, TaK 13
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THIMME MikponioysiMu. OTke, y TIPOIIeci MEHTAIBHOT NisTTBHOCTI KOHIICTIT Man MOETHYE€ThCSI
3 IHIIUMH KOHIIETITAMH, TOCTIHHO (PyHKIIOHYE i aKTyali3yeThCs B PI3HUX acIEKTax.

JlexcuuHi OMHUIL, SIKi MAIOTh Y CEMAHTHUHIH CTPYKTYpPi KOMIIOHEHT, 1[0 IOBHICTIO UM
YaCTKOBO aKTyalli3y€ 3arajibHe 3HAYCHHS KOHIICIITY man, CTAHOBUTUMYTb epu(epito bOro
koH1enTy. OT)Ke, HaBeJICHI HIDKYE IPYITH 3HaUCHh MOYKHA 3a9HCIIUTH BIIacHE 10 repudepii.

1. BupaxeHHsI eMO11iii: a) crociO BUpaKeHHS TNIMOMHYW YH CHJIH ITOYYTTS: €.g. Man, what
a game! 0) crioci0® daminbspHoro 3BepTaHHs. st 1poro ciryryroTh Jiekcemu fellow, chap.
B) CIIOCi0 BUpaKEHHS HEraTUBHUX €MOIIiid, KOJTU JIFOJITHA HE TI000a€ThCSI UM 3p0o0OuIIa IMOCh
IypHe (3aMicTh BiH uH ioro): e.g. The man must be mad...; I won’t see him anyway. I don’t
like the man. r) cnoci0 npuBiTanHs yu opma 3BepTaHHs B Ayke HEO(DILIHHMX COLliaTbHUX
cutyarisx: e.g. Hey wow, man! Where d’you get those boots? 1) npy>xHs hopma 3BepTaHHs,
KOJTA BBKAEII CITIBPO3MOBHHKA COIIIANTIBHO HIKYKMM BiJl ceOe (my man, my good man, my dear
man): e.g. All right, my man, that will be all for today; Thank you very much, my good man.

2. Coepa criopTy: a) OIMH i3 XapaKTepHUX IPEIMETIB, 1110 HOT0 IepecyBae KoXKeH rpa-
Bellb y PI3HOMAHITHUX BMJAaX HACTUIbHUX irop (maxu um mamku) (one of the distinctive
objects moved by each player in various board games); 6) oauH i3 rpaBuiB koManau (one of
the players on a team).

3. TToxiaHi ci10Ba, 10 CKIIAAy SKUX BXOJUTH JICSKCEMa man, Ta IXHi CHHOHIMH: manhood,
manish, manlike, mankind, male sex, masculine gender, masculinity, manliness, mannish-
ness, virility, virilism, machismo, male chauvinism, misogyny, male exclusiveness, male-
dominated society, patriarchy.

4. Y XpUCTHSAHCHKIH HayTIi: CKJIaHa itest 6e3cMepTHOCTI Ay, [yXOBHHH 00pa3 i momo-
6a ['ocriogsst, moBHe BimoOpakenHs [yxa (the compound idea of infinite Spirit, the spiritual
image and likeness of God, the full representation of Mind).

5. Y MoperutaBcTBi: kopabenb (a ship). YacTo B moeiHaHHI 3 IHIIMMH CJIOBaMU: €.g. a
merchantman; a man-of-war.

Y xoz1i BUBYCHHSI CJIOBHUKOBUX JIe(DiHIIIH KOHIIENTY man MU 3’SICYBaJIH, 1110 HOTO CTPYK-
Typa MICTUTh PI3HOMaHITHI 3HaueHHs. [IpoTe MJs AeTaNbHINIOTO JIOCHTIKEHHS KOHIIETITY
Jy’Ke 1HPOPMATHBHUMH € TaKOXK Taki ()pa3eosioriuHi OMUHUII MOBH, SIK 17IOMH Ta MapeMii,
y SKHX 3HaXOJUMO BiJJOOpa)KCHHS HAPOIAHOT MYJAPOCTi, OCMUCIICHHS TOTO YW 1HIIOTO KOH-
nenty. [IpuciiB’s Ta IpUKa3KK BIITPAIOTh BAXKIIMBY POJIb Y MOBI JIFOJICH, OCKIJIbKH BOHH €
MIPOIYKTOM 0araToBiKOBOTO JOCBiy Hapomy i Hocissmu Mopati. [TocTiitHO po3BUBarOIHCH Ta
3a3HAIOYM 3MiH, BOHU CIYTYIOTb JUIsl IIepeiadi eBHOT iH(opMarlii, i O3HAUCHHS THIIOBUX
JKUTTEBUX 1 YSBHUX CUTYyallill a0o BiTHOCHH MIX TUMHU Yd iHIIMMHU 00’ ekTamu. [lapemii,
0 ITFOCTPYIOTh OI[IHKY KOHIIETITY Man y HaI[ilOHAJbHIA CBIIOMOCTI aHIIIIHCHKOTO HApO/Y,
(hOpMYIOTh JOCUTH IIMPOKE IHTEpIpETAaIliifHe rmoJie. B 6iibocTi (hpa3eooriYyHuX OJMHUIIb,
3a(ikcoBaHMX y BUKOPUCTAHUX JpKepenax (1, 3, 4, 11-14), koHIIeNnT man HaJICHUH 1031~
TUBHMMH XapaKTepUCTHKaMH. YoJI0Bika 3MalIbOBYIOTh YCIIIIHUM y CBOIH cipasi (a career
man, a city man, a good man, a key man, the leading man, a made man, the man at the top,
the man for the job, a man in his position, to be sb’s man, high man on the totem pole, the
man at the wheel), cunbHUM, BijBaXXHUM, X0poOpuM (to be man enough), ctpumanuMm (to
take smth like a man), BimosigansauM (a man of his word), HebaraTocaiBHuM (a man of few
words), camonocratHiM (be your own man), cim’ssHuHOM (family man, the good man of the
house), enepriiinum, npankoBUTUM (a man of action), cusHUM Xapaktepom (you can’t keep
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a good man down), 6araruM (a man of means), TaTAaHOBUTHM y 0ararbox cdepax (a man of
parts). [IpoTe icHye HU3Ka HETATHBHO MapKOBAHUX 1/110M ISl IO3HAYEHHS YOJIOBI4O0i CyTHOC-
Ti: cnabkoxapakTepHUid, migkabmyuHuk (a man of straw, John Thomson’s man), nepeciuna
ocobucTicTh (a man in the street), nopymHuk 3akony, po36iiinuk (bad man, the black man,
a broken man, confidence man, green goods man, hold-up man); rynersi, osenac (ladies’
man, a man about town, butter-and- egg man, the thinking man’s crumpet). Jlesiki izioMmn
MO3HAYar0Th Mpodeciro: MichbMeHHUK (a man of letters), ceamienuk (a man of God, a man of
the cloth), iixap (medical man), miTeparop (a man of pen). OCKiIbKH YONOBIKH HE HA/IAIOTh
BKJIMBOTO 3HAYEHHs1 CBOTH 30BHIIIHOCTI, TO € J{y’Ke MaJo (paszem, 10 IepeiatoTh 3HaYSHHS
(hiznuHOi mpuBabaMBocTi HonoBika (be a fine figure of a man).

3HauHy yBary Tpeda IMpHIUTUTH HapeMisiM IIPO MOAPYKHE KUTTS, Y IKUX OIMHUCYIOTh K
no3utHBHI MOMeHTH (a good wife and health is a man’s best wealth; a man without a wife
is but half a man; the married man has many cares, the unmarried one many more; a good
husband makes a good wife), Tak i HeraTuBHI cTOpoHU oApYyxeHHs (a married man turns his
staff into a stake; needles and pins, needles and pins: when a man marries his trouble begins;
earlier wed, sooner dead; every man can tame a shrew but he that has one; marry in haste,
and repent at leisure).

Benuka kinbKicTh (hpa3eosorivHuX OUHUILL BKITIOYAE JIEKCEMY man y 3HaueHHi 0co0a,
JIOJIMHA HEe3aJIeXKHO Bij ctaTi: man proposes, God disposes; every man for himself; every
man jack; to a man; a man can die but once; man is to man a wolf; a man of words and not
of deeds is like a garden full of weeds.

3 aHasi3y BKMBaHHS JIEKCEMH man y CKJIaji i[ioMaTHYHUX BHpPa3iB Ta Mapemii Oauu-
MO, IO (ppa3eosioris BimoOpakae He TUTbKM HAPOMIHI YSBJICHHS, a H SBUIA HABKOJIUIIIHBOT
JUHCHOCTI, SIK1 4aCTKOBO MiAMOPSIKOBAHI JIFONCHKIN CBIJOMOCTI.

OTxe, TOCTIANBIIN 3HAYCHHS KOHIIETITY Man y CIOBHUKOBHX CTAaTTSX, HOTO BKMBAHHS
y (pazeooriyHiii MOBHIi KapTHHI CBIiTY, MO’KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO I KOHIICTIT Mic-
TUTb Pi3HE CEMAHTUYHE HAIIOBHEHHSI, € 0araToaCIEeKTHUM 1 OHUM i3 KIIFOUOBUX Yy OyAb-sIKiit
KYJIBTYPI.

[lepcrieKTHBHUM € MOJEIIOBAHHS (PPEHMOBOI CTPYKTYPH KOHIIENITY man Ta HOro CIIiB-
BiJTHOIIICHHS 3 IPOTHJIC)KHUM HOMY KOHIICIITOM Woman y MOBHIH KapTHHI CBITY.
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THE NOTIONAL COMPONENT OF CONCEPT MAN
IN MODERN ENGLISH

Hanna Shtanhret

Ukrainian National Forestry University,
103, Chuprynky St., L’viv, 79057

The article analyzes the peculiarities of the linguistic representation of the concept man
based on dictionary definitions and phraseological units of the Modern English language.
The notion of concept is viewed as a unit of human consciousness. The nuclear, central
and peripheral meanings of the concept man within its notional component are singled out.

Key words: cognitive linguistics, concept, the concept man, phraseological units.

MOHSATUNHAS COCTABJISIIOIIAS KOHIIEIITA MAN
B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKE

I'anna [ITanrper

Hayuonanvnouii necomexnuueckuil ynugepcumem YkpauHul,
ya. Ienepana Yynpoinku, 103, o. JIvsos, 79057

[TpoaHann3upOBaHO OCOOCHHOCTH JIMHIBUCTUYECKOW PEMPe3eHTAIMH KOHIeNTa man
Ha OCHOBE CJIOBapHEIX ONPEAENICHUH 1 (Hpa3eoIOrHIeCcKUX BHPaKEHHH COBPEMEHHOTO aH-
DIUICKOTO s13bIKa. [IOHSATHE KOHIIEIT PACCMOTPEHO KaK SIMHUILY YeIOBEYECKOTO CO3HAHUSI.
BeigesneHo saepHble, HeHTpalbHble U nepudepuiiHble 3HaYeHHs KOHIIENTa man B paMKax
MOHSITUWHOW COCTaBJISIOIICH.

Kniouesvle ciosa: KOTHUTHBHAS IMHTBUCTHKA, KOHLEIIT, KOHIENT man, (paseonoru-
YECKUE €TUHHIIBI.



